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330 LE CONTEUR ROMAND

Ouna ruja a Dzojé

Mort d'une fidèle des traditions
Dou momin ke no chin in plyièna ché-

jon di grétè, i vudré konta ouna rujarda
kc l'a chôvâ dou bouébo d'on kou de bâ-

thon. I l'avan portan ouna karantanna de

grétê vêr là, ma pê mala pâ de tinpruvè.
Adon por répondre a lou j'invide, teché
ke chinbriyon a l'avè-prâ vê on vejin ke
l'avê drèthi on'éthila chi mimo dzoa.

N'éthan tyè djuchto dothi chu le grétê
ke le tsin dou payijan keminthè a brama.
Ne pâ jela grantin ke le patron châyè de

l'éthrablyo è l'a d'aboa mouja d'apri, le

gugâyè de chon toutou, ke chè pachâvè
ôtyè de drôlô.

Korothi de vêr ke vinyan dza a la marô
da i yètè on bâthon è chinbriyè vê le

grétê yô l'y avê l'èthila. In le vêyin arouvâ,
le dou bouébo chè dyon ly' è le premi kou
ke no vinyin a la marôda è no chin dza

yètâ.

Dzojé le plye dzoûno ke n'avê tyè
doz'an chè betè a dre. No no léchèrin
pâ tôpâ a kou de bâthon è no trâvèrin bin
ouna ruja por no j'inchovâ. L'ôtrô di frârè
moujarè rintyè d'atindre le tin ke fudrè. è

dinche ch'intirèron a bon konto. Kan lan
jou bin medzi a lou chou i l'an keminthi
a boukana le payijan in li dejin ke payè-

ron le grétè ma ke dèreché dépôjâ chon
chtèke. Ma le pouro li, ne l'intindè pâ
dinche. Adon Dzojè demandé a chon frârè
che pore poutithre latzi on fi. Ne on ne

dou, inke le ke beton lou plyan a égjè-
kuchyon. Le payijan to éthenâ de rèchyè-
dre ouna douche bin gayâ bèda din le j'yè,
chin va a la méjon por chè rinchi le

pôtré. Ha pitita ruja la parmè i dou
bouébo de modâ to de dâ.

Maryéla Bonga.

— La doyenne de Sales (Fribourg),
Mme Joseph Michel, est décédée à l'âge
de 84 ans. Ancienne tresseuse spécialisée
dans la confection des chapeaux du
costume féminin gruérin, elle était une fidèle
des traditions, du chant populaire et du

patois.

Onkora on châdzô
Ouna granta Dama mode avu chon

bouébo, è prin le trin de Payèrna. In
voyâdzo on pouro anbyan arouvè è chè

betè in fathe de Iâ. Le bouébo l'a d'aboa

yu ke le voyâdyâ l'avê le gôtrô è chè

betè a rire de Ii.
La dona ke chè vèyê bin mô, de-

puchtè chon fe è li di :

— Dzou trantyilo è tyèche tè, otra-
min ne tè prindri pâ rè avui mé por
alâ promena.

Le bon viyô de dre a la dona :

— Akutâdè, Madama, ne vo j'in fédè

pâ por mè, che le bouébo n'aritbè pâ

de rire de mè, i vu le krokâ.
Adon tô tzô, le bouébo Ii rèpon :

— Tâtsidè adi d'avalâ le dêri ke vo

châbrè ou kou.

Rentrée d'inspection

(en patois gruyèricn)

On païjan kirè parti po alla a l'inch-

pektion n'irè pâ rintrô é j'harè de
gouverna, adon cha fena di à chon bouébou '¦

—¦ Vavê vouéthi à l'éthrabliô che l"

vatse, la Balisa, la fé lô vi.
Lô bouébou rèvin in dejin :
— Lou vi le fê, ma l'è vihyu in chudo

(vêtu en soldat).
Léocadie.


	Ouna ruja a Dzojé

